 












ПРИНЦЕССА И ЛЮДОЕД
Музыкальная сказка по мотивам произведения И.С.Тургенева
сценическая версия Евгений Муравьев
музыка Владимира Баскина

Действующие лица


1. Микоколембо, людоед

2. Уилфрид, принц

3. Эстамбардос, его адъютант

4. Алели, принцесса

5. Наина, ее подруга

6. Грациела

7. Корали	   пленницы Людоеда

8. Альме


Действие первое

Сцена первая. Слева – крыльцо дома Людоеда, справа – колодец, в глубине – лес.

Пленницы плетут вуаль.

1. ЛУЧИК ЗА ЛУЧИКОМ (пленницы)

Пришли к нам злые беды.			Пленницы
Нас никому не жаль,
По воле Людоеда
Плетем, плетем вуаль.
Он для своей невесты
Наряд к рассвету ждет,
А бедная принцесса
Все время слезы льет.
Все время слезы льет,
И принца ждет и ждет…

ПРИПЕВ
Лучик за лучиком в тонкое кружево 
Мы заплетаем солнечный свет,
Все мы когда-то верили в лучшее,
Только на свете счастья нам нет.
Всех победил Людоед! 		образ Людоеда (на экране или артист в глубине сцены)
Всех победил Людоед!			Пленницы и образ Людоеда

Входят Алели и Наина (на фоне инструментального проигрыша)

Алели. Ах! Вы все еще плетете! Как красиво! И как ужасно! Вуаль становится все восхитительней! Я поставила моему похитителю людоеду Микоколембо. условие, сплести вуаль из солнечных лучей и думала, что у него ничего не выйдет! Как я ошиблась! Он нашел способ заставить вас…

Альме. Теперь у вас, принцесса Алели осталось только два условия?

Корали. И вы должны будете выйти за него замуж, если он их выполнит?

Грациела. Замуж за гадкого людоеда?

Алели. Увы, милые, это так.…Судя по вуали, которую вы плетете, для него нет ничего невозможного. Как и для всех людоедов… Он похитил и вас тоже, чтобы осуществить свой план. Теперь и вы несчастны, как и я!

В далеком королевстве
Жизнь с каждым днем темней,
Украл себе невесту
Безжалостный злодей.
И взгляд принцессы грустен,
Наряд почти готов,
Нас людоед отпустит,
А может, съест потом.
А может съест потом
За праздничным столом!

ПРИПЕВ
Лучик за лучиком в тонкое кружево 
Мы заплетаем солнечный свет,
Все мы когда-то верили в лучшее,
Только на свете счастья нам нет.
Всех победил Людоед! 		образ Людоеда (на экране или артист в глубине сцены)
Всех победил Людоед!			Пленницы и образ Людоеда

Альме. Не переживайте, госпожа! Микоколембо мог нас похитить и просто лишь для того, чтобы съесть!

Наина. А у тебя решительный характер, Альме!

Альме. Зачем плакать, если ничего нельзя изменить? А так, я могу собой гордиться, что умею смиряться…

Корали. В самом деле, госпожа! Людоед хочет на вас жениться и готов выполнить ваши условия. Выходит, он любит вас? Людоеды тоже могут любить?

Алели. Почему я не умерла, почему он меня тотчас не убил? Он играет со мной, словно кошка с мышкой! А ведь когда он согласился исполнить три моих желания, я надеялась, что могу придумать что-то невозможное…

Грациела. Принцесса, я тут подумала…А что, если в качестве второго желания вы загадаете Микоколембо. отпустить нас?

Алели. И ты считаешь, что ему трудно это будет сделать? Это слишком легко!

Наина. Тем более он запросто может похитить вас еще раз!

Алели. Нужно что-то невыполнимое!

Альме. Ну, раз это так легко, попросите его! Людоед, как и вас, похитил нас от родных! Но в отличие от вас, замуж не зовет!

Наина. Как? Неужели ты хотела бы стать людоедкой?

Альме. А что такого! Я была бы, по крайней мере, хозяйкой в собственном доме! Многие мои подруги замужем, и у некоторых мужья похлеще вашего Людоеда будут! И ничего, живут.… Ко всему можно привыкнуть…

Корали. Госпожа, попросите Микоколембо освободить нас…

Наина. Вы хотите, чтобы моя добрая принцесса Алели. пожертвовала собой ради вас?

Пленницы Да, хотим! Пожертвуйте, пожертвуйте!

Наина. Как изменился мир…

Алели. Я подумаю.…Но берегитесь, сюда идет Микоколембо! Я слышу, как звенят его шпоры!

Пленницы(рассаживаясь на крыльце) Скорее, скорее!

Алели. Был бы он хоть чуточку не таким противным… Брр…

Сцена вторая. Входит Микоколембо.

Микоколембо. Ах-ха-ха! Чем это вы тут занимаетесь?

Альме. Вы прекрасно видите, господин, мы работаем!

Микоколембо. Вот только не надо мне врать! Солнце почти зашло, его лучи почти не видны. Как вы можете сплетать их в вуаль?

Альме. Мы стараемся изо всех сил!

Микоколембо. Еще бы! А не то я могу вас и съесть! Шучу! Не зря я украл лучших работниц из окрестных королевств!

Пленницы Ах…

Микокоембо (щелкает пальцами) Ап! Теперь солнце не зайдет еще целый час! Я так тороплю свою женитьбу на принцессе, что готов на любое волшебство. Трудитесь, вуаль должна быть готова, как можно быстрее! Иначе…

Корали. Ой, я сейчас упаду в обморок от страха…

Микоколембо. Тогда точно съем. Отправляйтесь немедленно в дом и приступайте к работе. А вас, моя дорога Алели, я попрошу задержаться.… Но вы вольны и свободны в своих передвижениях…

Пленницы и Наина. уходят

Алели. Свободна? Да я не могу отойти от дома даже на пятьдесят шагов, как натыкаюсь на невидимую стену!

Микоколембо. Возможно, я негодяй, но и дураком меня не назовешь. Не будь стены вы бы сбежали, правда? Я должен себя от этого обезопасить! Вы – мое сокровище…

Алели. А как вы добыли это сокровище! Вы меня украли!

Микоколембо (на музыкальном вступлении). Так все живут. Каждый норовит украсть. Каждый! А кто сумел украсть, тот сторожит, чтобы не украли у него!

2. ЛЮДОЕД (людоед)

Я был пареньком местным,
Боролся за власть честно,
Но понял я, что тщетно,
Я трачу свою страсть	

И стал я людей лопать,
Всех, кто не хотел хлопать.
Кто мне не хотел хлопать,
Попали в мою пасть.

ПРИПЕВ:
Людоед!
Я самый хитрый, самый сильный, главный самый!
Людоед!
Я Людоед и эту власть я взял по праву,
Людоед!
Со мною лучше воевать не надо слабым!
Я, как лев, могуч,
Крутой среди круч,
Как суп на огне я кипуч!
Людоед!
Страданья ваши мне совсем не интересны.
Людоед!
Безмерно повезёт со мной моей невесте.
Здесь будет так ровно сто лет!
Всех победил Людоед!

Я ел всех подряд прежде,
Но я, хоть меня съешьте,
Весьма живодёр нежный,	
Мне нравится мечтать!
Я деспот, злодей, злюка,
Но ловкий, вот в чем штука!
И лучше мне быть другом,
Чем ужином мне стать!

ПРИПЕВ:

Людоед!
Я Людоед, нигде никем непобедимый!
Людоед!
Жестокий, как клинок стальной, с душой ранимой,
Людоед!
Соперник вряд ли у меня проскочит мимо!
Силен словно слон,
Гремуч, точно гром,
Ко мне все идут на поклон.
Людоед!
И пусть украл я вас, обиды не уместны!
Людоед!
Вы хоть в плену, но вы сейчас моя невеста!
Здесь будет так ровно сто лет!
Всех победил Людоед!

Микоколембо. Принцесса, я не отступлю ни перед какими трудностями, лишь бы завоевать ваше расположение! Ради вас я уже отказался от сырого мяса.… Ох, как же это было вкусно.… Ради вас похитил и вашу подругу, чтобы вам не было скучно.… Позвольте поцеловать вашу ручку?

Алели. Нет!

Микоколембо. Ну и ладно. Не больно то и хотелось! У нас еще все впереди. Хочу только напомнить, что до конца следующего дня вы должны придумать два оставшихся задания для меня. Я их исполню, и тогда мы поженимся. Только не загадывайте, чтобы я испарился, улетучился, взорвался и тому подобное. Вы же взрослая девушка и понимаете,   всё, что может помешать нашей женитьбе, - не считается! А пока, разрешите откланяться!

Микоколембо. кланяется и уходит.

Сцена третья. Алели одна.

Алели. Уходи, чудовище! Он ещё и насмехается…. Ах, как я несчастна!! 

3. ЧЁРНОЕ И БЕЛОЕ (принцесса)

Может дождик с неба  перестанет капать,                              Принцесса
Улыбнется солнце среди дня,
Но не перестану я страдать и плакать,
Ведь никто на свете не спасёт меня!
Ах, должна надежду я подальше спрятать,
Как моя жестока жизни западня.

(на фоне инструментального припева) Прежде, чем Микоколембо украл меня средь бела дня, — я должна была выйти замуж за нашего старого Короля, Короля 76 лет! Да, увы, я стала бы королевой, несмотря на любовь, которую питала и еще питаю к юному принцу Уилфриду...  Как это было бы ужасно – стать супругой старика,  но стать женой людоеда - ещё более страшно! 

Всё стремится в небо, и цветы, и птицы,
Но навек теперь печальна я,
И куда бежать мне? И куда стремиться?
Все давно забыли, видно, про меня.
Значит, мне со счастьем суждено проститься,
В сердце грусть и горечь навсегда храня.

ПРИПЕВ:
Черное и белое,                                                                       
Сладкое и горькое-
Всюду перемешаны, хочешь или нет!
Что бы мы не делали,                                                           
Как бы мы не спорили,
Каждый выбирает меньшую из бед!

Алели. Но я теряю время…Надо придумать невыполнимые задания для Микоколембо! А вдруг, мне повезет? (вдали раздается музыка) Ах, что я слышу! Это голос Уилфрида! Мой дорогой принц, вон он идет сюда! Он отважился спасти меня! Но.… Если Микоколембо сейчас увидит нас вдвоем, все пропало! Так просто Уилфриду его не одолеть, людоед коварен и опасен!  Сколько раз он уже появлялся внезапно и пугал всех нас… Я пока спрячусь, и буду наблюдать за Уилфридом, а в нужный момент приду на помощь…

Алели прячется рядом с домом

Сцена четвертая. Появляется принц Уилфрид, скачущий на белом коне.

Уилфрид. (на фоне вступления - вокализа Коня) Ну и лес! Сплошные заросли и глухая чаща! кричит) Эстамбардос.! Эстамбардос.! До чего же глуп мой адъютант, никак не мог расстаться со своими вещами и сейчас, наверняка, пытается высвободиться из лап какого-нибудь колючего кустарника!

4. ПРИНЦ НА БЕЛОМ КОНЕ (Принц)

Это я – принц на белом коне!
Это я – величайший герой!
Это я – всех героев сильней
Но тоскую по ней
По принцессе одной!

И всегда «буду я на коне»,
На войне в лютой схватке любой
Я в воде не тону, 
Не горю я в огне,
Кто сильнее меня, выходите на бой!
Это я – принц на белом коне!

Дрожит на дереве листва,
А я вот не дрожу!
И Людоеда я, раз-два,
Возьму и побежу!

Принц (говорит): Нет, что-то не так… Побежу – не правильно, вот как надо

Могу я, как богатыри,
Ударить по гвоздю,
Я Людоеда, раз-два-три,
Возьму и победю!

Принц (говорит): Опять что-то не выходит. Ну, в общем, все поняли

Вокруг попряталось зверье,
А я вот не боюсь!
И за Высочество ее
Отважно я сражусь!

Уилфрид (на фоне проигрыша). Сам не понимаю, что привело меня именно на эту поляну… Должно быть, сердце подсказало.…С тех пор, как десять дней назад страшный вихрь унес мою дорогую принцессу Алели, о ней никто ничего не слышал. Я должен был сопроводить ее к алтарю, где принцессу дожидался мой король, чтобы она бы стала его женой. Ужасные муки доставляла мне эта обязанность, ведь я люблю Алели.…
Алели (чуть слышно в сторону). Ах, он любит меня!

Уилфрид. И что прикажете делать? Я поклялся ценой жизни найти принцессу и вернуть ее во дворец. Как же я отдам ее старому королю?

Мне она, словно солнце в окне!
И кипит, и кипит моя кровь!
Я принцессу мою снова вижу во сне,
И толкает опять нас друг к другу любовь.
Я ее – принц на белом коне!
Я ее – принц на белом коне!

(спешивается) Придётся оставить коня здесь, с ним мне не преодолеть этот непроходимый лес…

Сцена пятая. Выбегает Алели.

Алели. (подпевает) Мой принц – моя любовь…(выбегает к Уилфриду) Ах, Уилфрид, как я вас ждала! (падает ему на руки)

Уилфрид. Моя госпожа! Принцесса! Мое сердце не обмануло, я отыскал вас!

Алели. Как жестока ко мне судьба! Вы пришли, чтобы вернуть меня вашему королю…

Уилфрид. Нет! Ни за что на свете! Мы убежим! Вместе! Туда, где нас никому не догнать…

Алели. Послушайте, Уилфрид…Я во власти ужасного волшебника, он хочет жениться на мне…

Уилфрид. Я убью его!

Алели. Это он вас прихлопнет, как кузнечика, если вы не проявите благоразумие…

Уилфрид. Значит, нужно бежать, как можно скорее! Ну, давайте руку!

Алели. Бесполезно! Нас настигнут! Думаете, я не пыталась? Вокруг -невидимая стена, и я не понимаю, как вам удалось пройти сквозь нее. Может, вы тоже волшебник?

Уилфрид. Нет! Но влюбленные способны на многое!

Алели. Я думаю, это какой-то подвох Микоколембо. И то, что он до сих пор не обнаружил нас вместе – это чистая случайность!

Уилфрид. Микоколембо? Тот самый людоед? А вы знаете, что у каждого людоеда есть уязвимое место? Надо только узнать, и тогда справиться с этим колдуном будет пара пустяков.

Алели. Но как мы сможем узнать секрет Микоколембо? Уже завтра он может жениться на мне!

Уилфрид. Значит, надо спешить! У меня есть один знакомый ученый, он прочел тысячи книг. Когда-то я спас его от разбойников. Думаю, сейчас самое время навестить его!

Алели. Вы не сможете отыскать обратную дорогу! Лес заколдован!

Уилфрид. Я уйду тем же путем, что и появился. А дорогу….

Алели. Пометьте ее бусинками из моего ожерелья! Кидайте их на дорогу, чтоб вернуться по ним!(отдает свое ожерелье) Это ожерелье моей матушки…

Уилфрид. Ах, принцесса, вы так добры!  Не беспокойтесь! Я обязательно верну вам ожерелье! Вы любите меня?

Алели. Люблю! Но, ради всех святых, поспешите, иначе мы пропадем оба!

Уилфрид. Вы меня любите!


5. НЕ РАЗНЯТЬ НАШИ РУКИ (Принц, Принцесса)

Мой Принц!						Принцесса
                     А вы Моя Принцесса!			Принц
Я ждал!
         		И я вас так ждала!			Принцесса
При вас весь мир такой чудесный!                        Принц
Без вас я будто бы спала!                                        Принцесса

При вас прекрасен свод небесный!                        Принц  
Без вас и жизнь мне не мила!                                 Принцесса

Мой Принц! Сорвали вы завесу!			Принцесса
Для нас отныне нет границ! 			Принц

Я вас люблю моя принцесса			Принц
И я люблю вас милый принц                          Принцесса

ПРИПЕВ:
Не разнять наши руки,                                        Вместе
И запел соловей,
И, чем дольше разлука,
Тем мы любим сильней!
Будем править мы вместе
В королевстве своем,
И не будет нам тесно			
На крылечке вдвоем!		

2 куплет
Мой Принц!					Принцесса
                   А Вы Моя Принцесса!		Принц
Я – ваш!
                	Навеки ваша я!		Принцесса
Вы, 
как 
гортензия – прелестны!                    Принц		
А вы – как выстрел из ружья!                                 Принцесса
Вы словно ландыш среди леса!                             	Принц   
Как сокол вы средь воронья!                                 	Принцесса



Уилфрид. Прощайте, Алели! До скорой встречи!

Сцена шестая

Алели. Да помогут тебе небеса! Теперь, когда я тебя увидела, я понимаю, что не могу без тебя жить!

Вбегает Наина.

Алели. Наина, ты видела! Принц Уилфрид пришел меня спасти! Я счастлива!

Наина. Я не только видела, но и слышала! Как и все остальные пленницы, и они хотят знать, кто это был! Как бы они не выдали вас, моя госпожа…

Алели. Ох, уж это любопытство! Скольких людей оно погубило!

Вбегают пленницы

6. ЛЮБОПЫТСТВО (пленницы, Наина., Принцесса)

Любо - любо - любо - любо – любопытство -           Пленницы
Все хотят про всё узнать,
Небы – небы – небы – небы - небылицы,
Слухи, сплетни распускать!

Кто и с кем пошел куда-то,
Наступил кому на хвост,
Мы узнать желаем правду!
Значит, вам прищемят нос!                                      Наина

Нам обман – как будто сажа…
Ведь у нас секретов нет,
Все узнаем, все расскажем,
Значит, съест вас Людоед!                       		   Принцесса

Любопытная Варвара всё узнать старается,                            Наина
Кто желает много знать, тот быстрей состарится!            	Принцесса
Любопытная Варвара всё узнать старается,                            Пленницы
Кто желает много знать, тот быстрей состарится!            Наина., Принцесса

Любо – любо – любо – любо – любопытство --                           Пленницы
Все хотят про все узнать,
Деве, деве, деве, девушке, девице,
Где героя отыскать?

Неужели Принц блестящий                   		Грациела.                   
Отыскал Принцессы след?
Интересно, меч разящий -				Корали
Настоящий или нет?

Где же конь его буланый?				Альме.
Где жабо и где берет?
Этот принц какой-то странный -		Пленницы
Всё же принц он или нет?

Любопытная Варвара всё узнать старается,                            Наина
Кто желает много знать, тот быстрей состарится!            	Принцесса
Любопытная Варвара всё узнать старается,                            Пленницы
Кто желает много знать, тот быстрей состарится!            Наина, Принцесса

Альме. Кто это был, госпожа? Ваш жених?

Корали. А меч у него настоящий?

Грациела. А куда он пошел?

Наина. Довольно, довольно! Вы погубите принцессу и себя своим любопытством! Нельзя, чтобы Микоколембо узнал про Уилфрида!

Алели. Разве могут женщины таить секреты? Все пропало! Они нас выдадут!

Наина. Альме, можем мы на вас положиться?

Грациела, Корали, Альме Да! Ведь если принц победит Микоколембо, значит, и мы будем свободны!

Наина. Тогда прячьтесь живее, я слышу шаги Микоколембо! Моя принцесса, держите себя в руках! Людоед не должен ни о чем догадаться!

Пленницы убегают

Сцена седьмая. Появляется Микоколембо.

Микоколембо. Так, так, так… Вы еще здесь, принцесса? Отчего у вас такой испуганный вид?

Наина. И ничего не испуганный. Это она просто волнуется при каждом вашем появлении. От чувств.

Микоколембо. Я, кажется, не вас спрашивал! Что за привычка совать нос не в свое дело? Принцесса, вы испуганы?

Алели. Нет, что вы… Просто от вечерней прохлады меня немного знобит…

Микоколембо. А что за странный запах появился вдруг? Запахло человечиной.… Сюда никто не заходил?

Наина. Странно… Я ничего не чувствую…

Микоколембо. (щелкая пальцами) И опять вас никто не спрашивает! Ну-ка, попробуйте теперь что-то сказать…

Наина. пытается говорить, но у нее пропал голос.

Микоколембо. Ага! А я предупреждал.… Придется вам теперь молчать. А я пока осмотрю окрестности. Все-таки мне кажется, кто-то тут был…

Алели. Нет, нет, что вы! Даю честное слово!

Микоколембо. Слова не дорого стоят…

Алели. Проводите меня, пожалуйста, в дом. У меня кружится голова. Позвольте, я обопрусь на вашу руку…

Микоколембо. Дорогая, вы меня пугаете, вдруг стали такой ласковой.… Это очень подозрительно. В дом я вас конечно провожу, но потом все равно все тут разнюхаю. У меня везде ловушки расставлены.… Пойдемте…

Микоколембо. и Алели уходят в дом.

Сцена восьмая. Крадучись выходят спрятавшиеся пленницы. Фоном – «Тише на цыпочках», инструментальный номер

Альме. Наина, а принц успел уйти?

Наина. мотает головой.

Грациела. Бедняжка, людоед тебя сделал немой…

Корали.  А я вижу, принц сюда возвращается… И он сейчас попадет прямо в лапы злого Микоколембо..

Альме. Где? Где принц?

Корали. А вон там в кустах человек движется прямо сюда. Но наряд у него какой-то чудной. Сабля болтается, на голове шапка дурацкая…

Корали. Что, Наина, что ты хочешь сказать? Это не принц? А кто?

Наина. мотает головой, показывая, что это не принц. 

Сцена девятая. Появляется Эстамбардос.

7. Я ТРУС, НО НЕ ГЛУПЕЦ (Адъютант Принца)

[bookmark: OLE_LINK1][bookmark: OLE_LINK2]Огонь, стрельба, навылет пушка бьет,
Мне говорят, что я плохой солдат,
Звучит приказ «вся армия вперед!»,
Но без оглядки я бегу назад.

ПРИПЕВ:

И пусть я не герой,
Пускай другие в бой шагают смело,
Но я зато живой,
Своя рубаха ближе к телу!

Война – войной, а я люблю поесть,
Мой лучший друг – наш повар боевой,
Зачем мне головой под пули лезть, 
Я лучше буду кушать головой!

И пусть я не храбрец,
В атаку мне бросаться надоело
Я трус, но не глупец,
Своя рубаха ближе к телу!

Эстамбардос. Уф, не могу больше идти! Два часа разыскиваю этого влюбленного принца в этом чертовом лесу! Мне жарко, я устал и хочу пить! Кто скажет, что у адъютанта легкая работа, плюньте ему в лицо! Тут подай, там принеси, всегда улыбайся, подчиняйся приказам.… И ходи нарядный, словно кукла… Шлем давит, куртка колючая, сапоги тесные.…И зачем я пошел в солдаты.… Оставался бы дома, пек пироги, как мой отец.… О, что я вижу! Колодец! Наконец-то я напьюсь от души…

Движется к колодцу. Появляются спрятавшиеся пленницы.

Альме (шепчет). Эй! Не пей из колодца!

Эстамбардос. Что? Ты кто?

Корали (шепчет). Не пей, это ловушка…Вода заколдована

Эстамбардос. Ничего не разберу! Откуда вы взялись?

8. Я ВАС НЕ СЛЫШУ (Адъютант Принца, пленницы, Людоед)

Тихо! На цыпочках! Прячьтесь быстрее,                                   Пленницы
Если вы в суп не хотите попасть…

Я вас не слышу! Кричите сильнее!                                         Адьютант

Здесь Людоеда действует власть!                                                Пленницы


Тише воды дыши ты  в нашем доме…                                       Пленницы
Ниже травы каждый должен тут быть…                           

Я вас не слышу! Устал в буреломе!                                           Адьютант

Скоро от страха вы будете выть…                                                            Пленницы


Мы все привыкли здесь шепотом думать…                                             Пленницы
Шепотом петь, говорить и молчать…

Я вас не слышу! А мне отдохнуть бы!                                           Адъютант

Появляется Микоколембо., за ним Алели.

А вот и я! И не надо кричать!                                                    Людоед

Сцена десятая
Эстабардос. Ой! Я, кажется, не могу сдвинуться с места! На помощь!

Микоколембо. Еще бы! Это моя любимая ловушка, заколдованный колодец! И незачем так орать, никто тебе не поможет, дружок! Кстати, здравствуй! Будем знакомиться, я – людоед Микоколембо, а ты…

Эстамбардос. Ав-ав-ав…

Микоколембо. Странное имя… Я назову тебя по-другому и даю тебе имя Ужин!

Эстамбардос. По-по-почему?

Микоколембо. Потому что я сегодня тебя съем. На ужин. И не спрашивай, почему тебя. Должен же я кем-то питаться. Ты вот сегодня наверняка ел, а я с утра хожу натощак.… Согласись, это не справедливо. Питание должно быть регулярным…

Эстамбардос. Не-не-не не надо.

Микоколембо. Давай-ка, дружок, определимся. Здесь я решаю, надо или нет. Но выбор у тебя есть. Как ты хочешь, в суп тебя или на жаркое?

Алели. Смилуйтесь! Смилуйтесь над этим несчастным! Это адъютант из дворца Эстамбардос! Он человек подневольный… Его наверняка старый король отправил меня искать!

Микоколембо. Совсем меня не ценят во дворце. Король думал, что вот это меня сможет одолеть? Ваш Эстамбардос мог отказаться, он мог вообще в солдаты не ходить.… Ну-ка, дружок, подставляй шею…(замахивается тесаком)

Эстамбардос. Я не вкусный!

Микоколембо. Какой громкий ужин.… Вот сейчас мы и узнаем, вкусный ты или нет. Не попробуешь – не узнаешь.

Эстамбардос. Помогите!

Пленницы тоже кричат

Алели. Стойте! Я  решилась! Я отказываюсь от своего второго условия! Только отпустите этого несчастного!

Микоколембо. Какое доброе у вас сердце, принцесса.… Чтобы вам понравится, я согласен поголодать. Сегодня. (щелкает пальцами) Ты расколдован, дружок! Только саблю свою на всякий случай брось.

Эстамбардос. сходит с места, ощупывает себя, бросает саблю.

Алели. Спасибо, сеньор.… Но если бы вы еще соблаговолили вернуть речь моей подруге…

Микоколембо. Согласен. Если это будет считаться, как выполненное третье условие…

Алели. Сеньор, это не очень благородно с вашей стороны…

Наина. знаками показывает, что она не согласна.

Микоколембо. Вот видите, Алели., ваша подруга против. Она сегодня убедилась на себе, что молчание всем к лицу, особенно женщинам, особенно в разговоре со мной. И если вы не хотите, чтоб это стало третьим желанием, ваша подруга будет безголосой до той поры, пока я не решу, что с ней делать.

Алели. Вы очень добры…

Микоколембо. Да, я такой.… А когда вы узнаете меня поближе.…Но пока, раз уж я остался без ужина, я хочу, чтобы все присутствующие повеселили меня песней в честь меня же. Понимаю, что это будет неискренне, и не от души, но пусть это будет громко и весело! Меня не надо любить, меня надо бояться!

9. ГИМН ЛЮДОЕДУ (пленницы, Адъютант, Принцесса, Людоед дирижирует первыми тремя строчками, видно, что это уже давно заведённый ритуал.)

Слава, слава Людоеду!                                           Пленницы                                                                     
                                         Слава!                             Людоед (дирижирует)
Слава всем его победам!                                       Пленницы
                                          Слава!                           Людоед
Слава всей его родне!                                           Пленницы

Слава, слава, слава мне!                                       Людоед

Самый лучший! 				        Пленницы
Самый умный! 
Самый щедрый!                             
Самый главный! 
Самый чуткий! 
Самый первый!
Удальством и добротою
Нас ты поразил
Ослепил всех красотою…

Не видал таких я жутких образин! 		Адьютант

Микоколембо. Что? 
Вы над нами самый главный господин! 		Принцесса
Микоколембо. Да!!
Вы румяненький, как будто апельсин! 		Грациела
Микоколембо. Да!!
Элегантный, как в Атарктике пингвин! 		Корали
Микоколембо. Да!!
Вы богатый, как огромный магазин! 		Альме
Микоколембо. Да!!

Самый быстрый, 					Пленницы
самый ловкий, 
самый сильный!                             
Самый нежный,
самый смелый 
самый милый!
Драгоценностей и злата
Сотни сундуков!
Широка ума палата

Не видал еще таких я дураков! 			Адъютант

(Наина. выталкивает Эстамбардос со сцены)

Микоколембо. Что?

Вы мудрее самых мудрых мудрецов! (после каждой строчки - Микоколембо.: Да!!)
Вы добрее самых добрых добряков! 		
Вы бодрее самых  бодрых бодряков
Вы быстрее самых быстрых бегунов
Вы храбрее самых храбрых храбрецов (занавес медленно закрывается)
Вы смелее самых смелых смельчаков
Вы светлее самых светлых светлячков	
Вы резвее самых резвых скакунов
Вы прыгучее прыгучих прыгунов
Вы певучее всех оперных певцов.
Вы отважнее всех армий и полков! 
И завиднее других холостяков! 
Здоровее остальных здоровяков!
Веселее всех смешных весельчаков!
Вы опасней всех медведей и волков! 		
Вы сильнее и могучее быков!
И надежнее и крепче всех замков! 
Самый меткий, самый зоркий из стрелков! 
Не боитесь пауков и сквозняков!
Мягче самых дорогих пуховиков!
	

Конец первого действия

ВТОРОЕ ДЕЙСТВИЕ

Сцена первая. Комната в доме Микоколембо. В центре – софа, вокруг – богатая мебель, за которой можно спрятаться. Алели с Альме, Корали и Грациелой.

10. НАДО НАДЕЯТЬСЯ (пленницы)

Как же нам хочется, Ваше Высочество,
Чтобы закончился плен,
Мелется мельница, надо надеяться,
Ждут нас ветра перемен.

Ваше Высочество, скоро закончится
Грустная эта пора,
Клонится деревце, надо надеяться,
Ждут перемен нас ветра.

Ваше Высочество, принц ваш воротится,
Крепкие стены падут,
Надо надеяться, все переменится,
Новые ветры нас ждут

Алели. Я благодарна вам за сочувствие, но нет надежды в моем сердце…Печаль гнетет меня и, когда я думаю, что через час должна назвать Микоколембо третье условие, я слабею. Мне ничего не приходит в голову, увы… Вуаль уже закончена?

Альме. Да, госпожа…

Корали. Она так прекрасна…

Грациела. Как жаль, что она украсит вас на этой печальной свадьбе с людоедом…

Альме. Тс-с! А вдруг принцесса Алели что-нибудь придумает!

Алели. Я перебрала все, что знала. Для Микоколембо нет неразрешимых задач, он даже пуговицы пришивать сам умеет, я пропала…Где он сейчас?

Альме. Спит.

Корали. Разве вы не слышите, как храпит это чудовище?

Грациела. Листья с деревьев облетают из-за его храпа…

Алели. Ах, если бы он никогда не просыпался! 

11. БЕЗУТЕШНАЯ (Принцесса)

Замолчала природа,
И померк белый свет,
Не нужна мне свобода,
Если милого нет.
Слезы льются ручьями,
Боль на сердце храня,
Никому в этой драме
Не утешить меня.

ПРИПЕВ:
Не слышны в ночи кромешной
Серенады соловья,		 
Безутешна, безутешна,
Безутешна я.

Не слышны в ночи кромешной		Пленницы
Серенады соловья,		 
Безутешна, безутешна,
Безутешна я.					Принцесса

Если принц был убит мой,			Принцесса
И его не спасти,
Под венец мне как видно,
С Людоедом идти.
Я женой буду вредной,
Сколько он не дружись…
Буду я Людоеду
Костью в горле всю жизнь!

Пропадет в чащобе здешней
Быстро молодость моя,
Безутешна, безутешна,
Безутешна я.

Не цвести теперь черешне			Пленницы
На пригорке у ручья,
Безутешна, безутешна,
Безутешна я.					Принцесса

Алели. Спасибо вам, подруги, но сейчас оставьте меня, пожалуйста, мне нужно сосредоточиться.

Пленницы уходят

Алели. Уилфрид! Где ты теперь, сможешь ли исполнить свое обещание? Увижу ли я тебя когда-нибудь? Но кто идет сюда? Хорошо, что это не Микоколембо, а моя бедная подруга Наина, моя маленькая немая. Мне кажется, она чем-то встревожена…

Появляется Наина, она прикладывает палец к губам, и показывает в сторону.

Алели. Что? Что ты хочешь сказать? Там кто-то есть?

Наина. кивает

Алели. Это он! Мой принц!

Наина. досадливо машет рукой и мотает головой.

Алели. Нет? А кто? Кто-то хочет говорить со мной?

Наина  идет к кулисам и выводит Эстабардоса, переодетого молодой крестьянкой.

Сцена вторая

Алели. Что? Мои глаза меня обманывают? Это адъютант Эстамбардос, которого я спасла из лап людоеда? 

Эстамбардос. Д-да-да, да! И это самое главное доказательство моей преданности, хоть я дрожу от страха. О боже, что это за шум?

Алели. Это спящий Микоколембо.…Но к чему этот маскарад? Это же мое ожерелье, я дала его принцу! Теперь принц не отыщет пути ко мне! (плачет)

Эстамбардос. Ну, не ревите… Может, все не так плохо…

Алели. Все гораздо хуже!

Эстамбардос. Как только меня отпустили, я тут же бросился наутек…то есть нет. То есть я храбро переместился на запасные позиции неподалеку в кустах. Где на меня и наткнулся принц Уилфрид. Он вытащил меня за шиворот.… То есть нет… Он поблагодарил меня за храбрость и попросил, то есть приказал доставить вам это письмо. А когда я отказался, то есть нет, высказал некоторые сомнения, принц очень убедительно дал мне коленом под… то есть, убедительно похлопал по плечу. В общем вот, я замаскировался и доставил вам, принцесса, послание..(передает письмо) и ожерелье, как знак, что он рядом.… Читайте быстро, а я убегаю. То есть, отступаю на заготовленные позиции.…Ай, кажется, людоед просыпается! (убегает)

Алели. Это какой-то заяц, а не адъютант.…Посмотрим, Наина, что в письме.… Ах (целует письмо) Принц пишет, что победа почти в наших руках. Он узнал секрет Миколембо! «Победа в наших руках, принцесса, мой ученый раскопал в одной из книг, что сила Микоколембо заключена в золотом волосе на затылке. Стоит его вырвать, и людоед станет беспомощным! Постарайтесь узнать, пьет ли людоед что-либо кроме воды. И крови, разумеется. Только сделайте это как можно осторожнее, чтобы злодей ничего не заподозрил.…У меня есть план.… До скорой встречи, моя любимая! Ваш преданный Уилфрид!» Как это странно, Наина.… Как я могу узнать, что пьет Микоколембо? И как я дам знать Уилфриду, если его адъютант улетел отсюда быстрее пули?

Уилфрид. (голос за сценой) В этом нет необходимости…

Алели. Кто здесь?

Сцена третья. Входит Уилфрид, закутанный в плащ.

Уилфрид. Это я!

Алели. Принц!

12. РЕМИНИСЦЕНЦИЯ НОМЕРА 4. НЕ РАЗНЯТЬ НАШИ РУКИ

Не разнять наши руки,                                        Вместе
И запел соловей,
И, чем дольше разлука,
Тем мы любим сильней!
Будем править мы вместе
В королевстве своем,
И не будет нам тесно			
На крылечке вдвоем!		

Уилфрид. Пока Эстамбардос прятался по кустам, добираясь сюда, я успел доехать до дворца. Мне было жаль вашего украшения, и вместо ожерелья я воспользовался белыми камешками, чтоб вернуться… Мой ученый подсказал мне рецепт одного эликсира, который должен подействовать на Микоколембо. Сначала я хотел привести армию, но колдун мог бы легко расправиться с ней, пострадали бы невинные люди…(достает из под плаща бутыль) Я изготовил эликсир, способный обездвижить Микоколембо. 

Алели. Но как заставить его выпить эту жидкость?

Уилфрид. А вот тут вы можете мне помочь. Уговорите его.… А я пока спрячу бутыль…

Алели. Как? Людоед недоверчив и ужасно подозрителен!

Уилфрид. Женскими чарами! Состройте ему глазки, будьте чуть поласковей…

Алели. Ни за что! И это вы, принц, просите меня быть поласковей с душегубом, который хочет на мне жениться?

Уилфрид. Мы не позволим ему этого! Просто подарите ему лучик надежды…

Алели. Этот лучик разожжет в нем костер!

Уилфрид. Он приведет его в хорошее настроение! Он начнет ухаживать за вами…

Алели. А потом?

Уилфрид. Вы дадите ему легкую пощечину…

Алели. А потом?

Уилфрид. Он почувствует желание исполнять ваши прихоти…Вот тут вы ему и предложите для веселья выпить этот чудесный эликсир.

Алели. Даже если все получится так, как вы говорите, кто будет вырывать этот золотой волос? Я ни за что не подойду к этому чудовищу!

Уилфрид. М-да… Меня он тоже близко к себе не подпустит

Алели. Может быть ты, Наина?

Наина жестами показывает, что может это сделать

Уилфрид. Точно! Ее он меньше всех подозревает. Значит, решено?

Алели. Я не знаю…Я боюсь… Я пока ничего не решила

Появляются пленницы

13. ОБМАНУТЬ ВРАГА – НЕ ГРЕХ (Принцесса, Принц, пленницы)

Я – Принцесса, и слишком горда,                                Принцесса
Чтобы мне улыбаться врагу!

Понарошку и не навсегда…                                             Принц

Я боюсь…Не хочу…Не могу…                                    Принцесса

Вдруг подумает этот наглец,                                          Принцесса
Что его я и вправду люблю,
И потащит меня под венец…

Дорогая, не плачьте, молю!                                     Принц

ПРИПЕВ:

Выпьет Людоед вино		Принц
И уснёт он на часок
Нужно с головы его
С корнем  вырвать волосок

Выпьет Людоед вино		Пленницы
И уснёт он на часок
Нужно с головы его
С корнем  вырвать волосок

2 куплет

С вами рядом я буду, клянусь!                                 Принц
При опасности брошусь я в бой!
Людоед вас убьет, и боюсь,                                                 Принцесса
Мне придется его стать женой…

И гулять с ним вдвоем по двору,
И цветы поливать на окне…
Я тогда лучше тоже умру…
Душу рвете, Принцесса, вы мне!                                   Принц

Припев

Губит, губит, губит всех                   Принц
Ваше промедление!
Обмануть врага – не грех,
И не преступление!

Губит, губит, губит всех                 Пленницы
Ваше промедление!
Обмануть врага – не грех,
И не преступление!

Выпьет Людоед вино		Принц
И уснёт он на часок
Нужно с головы его
С корнем  вырвать волосок

Выпьет Людоед вино		Пленницы
И уснёт он на часок
Нужно с головы его
С корнем  вырвать волосок.

Алели. Людоед просыпается! Уилфрид., вы не успеете убежать!

Пленницы разбегаются по углам.

Уилфрид. Я спрячусь в шкафу (залезает в шкаф)

Алели. Какой вы находчивый! Ни за что бы вас там не нашла!

Сцена четвертая Входит Микоколембо в ночном колпаке.

Микоколембо. О-хо-хо! А я неплохо выспался! Простите, принцесса, я не знал, что вы здесь. (снимает колпак, принюхивается) Что такое? Мне это кажется или нет? Человек?  Вы бледны, моя дорогуша?

Алели. Что вы! Вовсе нет! (улыбается людоеду)

Микоколембо. Вы мне улыбаетесь? В первый раз? Это добрый знак или вы придумали мне третье невыполнимое условие? (принюхиваясь, обходит комнату)

Алели. Да, придумала! Но куда же вы пошли? Я хочу, чтобы вы были рядом со мной!
Микоколембо.(продолжая обходить комнату, останавливается перед шкафом с Уилфридом) Я к вашим услугам, принцесса!

Алели.(встает перед шкафом, закрывая его от людоеда) Третье условие… Вы хотите мне понравится?

Микоколембо. Еще бы!

Алели. Тогда сбрейте ваши бороду и волосы, я ненавижу рыжий цвет! И я стану вашей женой! Таково мое последнее условие…

Микоколембо. Сбрить волосы? Никогда!

Алели. Это значит, вы нарушили договор, и я могу быть свободна. Прощайте, я ухожу! Пойдем, Наина.!

Микоколембо. Дорогуша, здесь я решаю, кто чего нарушил. Я хозяин своего слова, сам дал, сам взял обратно. Но, позвольте, прежде, чем мы вернемся к моим волосам, я проясню один щекотливый момент…

Людоед открывает дверь шкафа, а Алели и Наина пытаются ему помешать.

Микоколембо. Не держите меня! О-ля-ля! Кого я вижу! Кстати, кого я вижу, моя дорогая принцесса? Кто этот человек, который пытается спрятать кинжал за спиной? Ну-ка, выходи…

Уилфрид. вылезает из шкафа, пряча кинжал.

Алели. А… А это брадобрей, которого мы позвали, предвидя ваше согласие…

Микоколембо. Вы так спешили за меня замуж, что хотели побрить меня и сделать из меня красавца? Вы хотели посмеяться надо мной, увидев без бороды и волос? Ха-ха-ха! Дети мои, я слишком силен для вас! Принцесса, велите ему тотчас заколоть самого себя кинжалом! 

Алели. Ах…

14. БЕСПОЩАДНЫЙ (Людоед)

Ах, оставьте ненужные игры,
Не достоин я славы кошмарной,
Я не хитрый, я не хитрый,
Я не хитрый… А очень коварный!

Злые слухи со сплетнями каждый
Про меня распускает напрасно,
Я не страшный, я не страшный,
Я не страшный…  А очень ужасный!

Ну и что, что хожу я небритый,
Что голодный всегда и всеядный,
Не сердитый, не сердитый,
Не сердитый я…  А беспощадный!

Микоколембо. Впрочем нет. Он кажется сильным, я сделаю из него раба. Он будет кормить моих злющих псов. Дружок, ты зря пытаешься пронзить меня своими взглядами! Без моей воли ты и руки не сможешь поднять. Видишь?

Уилфрид. пытается бессильно достать кинжал.

Алели. Ах, вы не великодушны, Мико…

Микоколембо. Как, как вы меня назвали? Мико? Как это мило…

Алели. Я хочу сказать, что бороться с вами бесполезно, Мико… Я отказываюсь от третьего условия и согласна выйти за вас замуж…

Микоколембо. Ушам не верю! Вы решили…

Алели. Сеньор, не напирайте… Это решение далось мне не легко, и я должна к вам привыкнуть. А вы должны мне понравится…

Микоколембо. Браво! Вот предел мечтаний! Каким бы я не был людоедом, но знаю, в браке поневоле нет счастья! Позвольте, я вас поцелую! (целует Алели. в щеку)

Алели. Ах…(незаметно вытирает щеку)

Микоколембо. Вы боитесь моей бороды, я сбрею ее! (Уилфриду) Эй, раб, в честь такого события я пощажу тебя, и ты всю жизнь будешь служить мне…

Уилфрид. хочет заговорить.

Микоколембо. Молчи, а то я могу и передумать! Наина, зовите пленниц, пусть несут вуаль, я хочу, чтоб свадьба состоялась немедленно!(ходит большими шагами по комнате)

Уилфрид.(тихо Алели) Что вы наделали?

Алели. А что мне оставалось? Успокойтесь… Зато вы живы…

Микоколембо.(усаживаясь на софу) Принцесса, садитесь рядом! 

Принцесса усаживается рядом с людоедом

Микоколембо. Я счастлив! Скоро у нас будет семейство людоедиков, которое своими крепкими зубками будет разгрызать.… Ну, не важно, кого будет разгрызать.…Там посмотрим… Что я слышу, сюда несут вуаль!

15. ЛУЧИК ЗА ЛУЧИКОМ ( пленницы)

Умчались злые беды.
И стала светлой даль,
Несем мы людоеду
Прелестную вуаль.
Он для своей невесты
Вуаль сегодня ждет,
И потому принцесса
От радости поет,
От радости поет,
И слезы счастья льет…

ПРИПЕВ 
Лучик за лучиком в тонкое кружево 
Мы заплетали солнечный свет,
Вот и настало самое лучшее,
Время без горя, время без бед.
Лучший жених Людоед!		(возможно, с Людоедом, на усмотрение режиссёра))
Дивных принцесс сердцеед!

Микоколембо. Как вы прекрасны, сударыни! В следующий раз я буду красть только вас! А через час отпущу на волю… ненадолго!

Пленницы Да здравствует великий Микоколембо.!

Алели. Позвольте, и я засвидетельствую свое почтение…

Микоколембо. Очень мило! Но поскольку мы празднуем нашу свадьбу, я бы хотел узнать принцесса, каковы свадебные обычаи у тех, кто не людоед.…У нас обычно по этому случаю съедают двоих-троих.… Не важно кого… Но я чувствую, что избавляюсь от этих привычек. Хочется чего-то романтичного, лунного. Хочется петь под гитару…

Алели. Сеньор, у нас, обычных людей, во время праздника веселятся, поют, пляшут, выпивают…

Микоколембо. Вино? Напиток, из-за которого делают столько глупостей? Не пил, и не собираюсь!

Алели. Совсем необязательно! Есть много других прекрасных напитков (Алели делает знак Уилфриду, чтобы тот наполнил из принесенной бутыли бокал людоеда)

Микоколембо. Ну, не знаю… Может быть.… Потом…!

Алели. Вот, сеньор, не желаете ли, отведать этого напитка, чтобы приобщиться к нашим обычаям?

Микоколембо. М-м-м, пахнет хорошо. Это не вино. А что?

Алели. Это.… Это…

Уилфрид. Редерер, напиток благородный и безобидный…

Микоколембо. Уж не ты ли принес его, брадобрей, а? Берегись, если в нем яд! Тогда вам конец обоим! У меня на пальце рубин, и стоит направить его луч на бокал, ядовитый напиток сразу мутнеет. Ну-ка… Что замерли?

Алели. Разве я могу отравить будущего мужа?

Микоколембо. Ну, в семейных делах это нормальное явление… Шучу. Напиток остался прозрачным, значит, можно пригубить... О! Как вкусно! Как ты назвал его, брадобрей? Ре, ре, де… чего?

Уилфрид. Редерер!

Микоколембо. Вот-вот! Налей-ка мне еще! Этот напиток прекрасен, как моя принцесса, только название ему нужно придумать другое!(опустошает чашу)

Алели. Сеньор, когда у нас пьют, провозглашают чье-то здоровье и поют песню…

Микоколембо. Вот и замечательно! Наливай третью чашу, брадобрей! Я пью за здоровье самого дорогого, самого любимого человека - я пью за меня!

Все. Да здравствует великий Микоколембо!

Микоколембо. У меня забавно шумит в ушах. Но петь я не стану, потому что голоса у меня не больше, чем у лягушки. Пусть поет брадобрей! Хотя в его положении, наверное, трудно веселиться…

Уилфрид. Отчего же! Человек поет и в радости, и в горести! Я могу и спеть!

Микоколембо. А ты дерзкий, дружок! Наина, плесни ему чуть-чуть этого божественного нектара, я хочу оставить все себе. Пусть брадобрей споет! Но предупреждаю, припев я буду петь вместе с ним. Так что можете заранее затыкать уши. Ха-ха-ха!

16. НАПИТОК ИЗ МЕДА (Принц, Людоед, Принцесса, пленницы, во время исполнения номера Людоеда соблазняют напитком и он начинает пить кружку за кружкой)

Напиток из меда                                          	 Принц
Веселье дает,
И, кто его пьет,
Тот счастливо живет!
На радость дала нам природа
Напиток из меда!

Напиток тот ценен                                              Принцесса
На славном пиру,
Он в холод согреет,
Остудит в жару!
Прекрасен он жажде в угоду,
Напиток из меда!

ПРИПЕВ:
Пей, чтобы петь и танцевать,                 Все вместе с Людоедом
Пей, чтобы горести не знать!
Пей, лей вино и  не жалей!
Пей, Людоед, Пей, Людоед, пей до дна всё  пей!

Пей, лей вино ты через край,
Пей, попадёшь ты прямо в рай! 
Пей, поскорее ты хмелей! Смелее 
Пей, Людоед, Пей, Людоед, пей до дна всё  пей!

Земля закачалась,                                                  Принц
И звезды с луной,
Струится в бокалы
Настой золотой.
И кружит людей в хороводах
Напиток из меда!

И шепчут колосья,                                                Людоед
И дальняя даль,
Забвенье приносит,
Уносит печаль.
Любимая сказка народа –
Напиток из меда!

Микоколембо. Недурно, недурно! Но я чувствую приятную усталость, глаза мои слипаются…

Алели. Прилягте на софу, сеньор, отдохните.… А ваш новый слуга будет обмахивать вас опахалом…

Микоколембо. Вы прелестны, принцесса, как этот напиток. Впрочем, я уже повторяюсь. Вы будете мне заботливой женой…

Пленницы. (Хором) Ах…

Микоколембо. Брадобрей, делай, что велит, принцесса! Она тут почти хозяйка…

Алели. Спойте нам что-нибудь спокойное, милые девушки…

Микоколембо (оседая на софу). Очень спокойное…

17. ХОРОВОД (пленницы, Алели, Наина)

По реке венок плывет,
Кружит, кружит хоровод,
Раскачает волны ветер,
Будет счастлив тот на свете,
И рассвет с любимой встретит
Кто веночек тот найдет!
По реке венок плывет,
Кружит, кружит хоровод.

Ночь пройдет, и день пройдет,
Кружит, кружит хоровод,
Только мы с тобою двое,
Только небо молодое,
Под вуалью золотою
Поцелуи – словно мед!
Ночь пройдет и день пройдет,
Кружит, кружит хоровод,

Пташка песенки поет,
Кружит, кружит хоровод,
Над костром погасли искры,
Месяц в небе - коромыслом,
А венок рекою быстрой
К берегам чужим прибьет.
Раскачает волны ветер,
Будет счастлив тот на свете,
И рассвет с любимой встретит,
Кто веночек тот найдет!
По реке венок плывет,
Пташка песенки поет,
Ночь пройдет, и день пройдет,
Кружит, кружит хоровод!

Микоколембо. Ах, да.… Очень хорошо… (щелкает пальцами) Брадобрей, пока я не проснусь, ты не сможешь сойти с места! Приятно…(засыпает)

Уилфрид. отчаянно пытается двинуться, у него не получается.

Алели. Наина, вот та самая минута… Я сама ни за что не смогу! Уилфрид! Мне страшно, сейчас все свершится! Мы или освободимся или все погибнем!

Наина подходит осторожно к людоеду. Показывает знаками, что не может найти волос.

Уилфрид. Скорее ищите, людоед может проснуться в любую секунду!

Пленницы. Ах…

Внезапно раздаются звуки марша. Появляется Эстамбардос.

18. РЕМИНИСЦЕНЦИЯ НОМЕРА 7. Я ТРУС, НО НЕ ГЛУПЕЦ (Адъютант Принца)

Несмел, зато я цел!				Эстамбардос
Своя рубаха ближе к телу!

Эстамбардос. Господин, принц! У меня важные новости!

Все хором Тс-с-с! Молчи!

Людоед шевелится, все замирают, Наина. падает в обморок.

Пленницы. Ах…

Эстамбардос. (громким шепотом) Господин принц, я привел подмогу, нашу королевскую армию! Она попалась мне навстречу в лесу!

Микоколембо(приподнимаясь в полусне). Кто здесь?

Пленницы прижимаются к стенам комнаты

Алели.(шепотом) Мы погибли! Прощайте, Уилфрид! Прощайте, подруги!

Альме срывается с места, хватает поднос и передает его Уилфриду. Уилфрид берет поднос и опускает его на голову Микоколембо.

Уилфрид. Сладких снов!

Микоколембо (опять оседая на софу). Спокойной ночи!

Уилфрид. Эстамбардос, живо разверни софу головой ко мне!

Эстамбардос. Э-э-э

Уилфрид. И завтра я тебя назначу полковником!

Эстамбардос. Совсем другое дело! (бросается к софе, разворачивает ее головой к Уилфриду)

Уилфрид. Алели, дорогая ищите волос! Мы должны успеть!

Лихорадочно ищут волос. Микоколембо начинает подниматься

Алели. Ничего нет! Ваш ученый ошибся! Я сдаюсь! Нет! Вот он, я нашла!

Уилфрид. Давайте вместе! И раз!

Выдергивают волос. 

Микоколембо (просыпается). Что такое? Кто посмел таскать меня за волосы?

Уилфрид хватает кинжал.

Уилфрид. Кончилось твое время, негодяй!

Алели. Твой золотой волос у нас, проклятый колдун! И больше нет твоей волшебной силы!

Микоколембо. Какой ужасный сон! Или наяву? (щелкает пальцами) Черт! Ничего не получается! Ах, там, где правит любовь, злые чары заканчиваются!

Уилфрид. Оставайся на месте! Девушки, несите веревки!

Наина (поднимается). Что происходит, что это было со мной? Ах, я обрела голос.… Неужели…

Алели. Мы победили людоеда!

Все. Ура!

Микоколембо связывают принесенными веревками.

Эстамбардос. Ура! Я теперь целый полковник королевской армии! Господин принц! Кроме армии я принес еще одну новость, старый король умер, и вы избраны его преемником! Единогласно плюс четыре голоса! Убьем этого мерзавца людоеда и отправимся домой!

Алели. Никого убивать не будем, Микоколембо теперь безобиден и мы можем сделать из него великолепного повара! Впрочем, я не имею права здесь распоряжаться, в королевстве новый король – Уилфрид. Только он теперь решает, а я – простая подданная…

Уилфрид. Принцесса, мое новое положение не изменило моих чувств к вам. Мое счастье – только рядом с вами! Да здравствует королева Алели!

Все. Да здравствует королева Алели!

Уилфрид. Эстамбардос, поведёшь Микоколембо под конвоем во дворец.

Эстамбардос. Слушаюсь! (подходит к Микоколембо и грубовато берёт его за локоть)

Микоколембо (высоким, изысканным голоском). Не забудь, я теперь королевский  повар, со мной нужно обходиться деликатно… Скоро весь королевский двор будет петь… (на изменённую, в лёгком вальсовом ритме, тему Людоеда)
				
19.1. ЛЮДОЕД-ПОВАР

Мы так не кушали сто лет,
Всех накормил Людоед!

Эстамбардос. И что ты приготовишь сегодня нам на ужин?

Микоколембо. Ты же помнишь мои фирменные блюда: 

19.2. ЛЮДОЕД-ПОВАР
				
	Чтоб вам всегда быть в покое, (скрещивает руки на груди и  закатывает глаза)
Съешьте наш суп и жаркое…

Эстамбардос закашливается  от воспоминания, что он сам чуть-чуть не стал супом и жаркое…

Уилфрид. Принцесса, вы согласны выйти за меня и сесть рядом со мной на троне нашего королевства?

Алели. Да! Я согласна!

Все Ура! Да здравствуют король и королева! Ура!

20.  ФИНАЛЬНАЯ ПЕСНЯ (все)

Только после дождя проливного
В небе радугу мы видим снова,
Только после зимы ледяной
Возвращаются птицы домой.
И пускай будет зло и сильно, и хитро,
Но всегда и везде победит добро.

ПРИПЕВ:
Все мы – принцы и принцессы,
В жизни, как и в сказке, следуй за мечтой.
Верь и, будет путь  чудесным
Будь самим собой,
Счастье в день любой, 
Встретится с тобой,
Чтоб стать судьбой!

И пока есть в тебе свет надежды 
В сердце будет огонь, как и прежде	
И пока есть на свете любовь,
Будут радуги вспыхивать вновь.

И пускай будет зло и сильно, и хитро,
Но всегда и везде победит добро.
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